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AHHOTa].[I/Iﬂ. ﬂaHHaﬂ CTaTbs paCcCMaTpHUBACT KIIHOYCBbLIC 0COOEHHOCTH U HpO6JIeMLI nepeBoaa
TYPUCTHYCCKUX Be0-CaliTOB B YCJI0BUAX FJ'IO68.J'II/I38.HI/II/I HHAYCTpHUU TYypU3Ma. AHaJ'II/I3I/Ipy10TC$I

JIMHIBUCTUYCCKHUEC, KYJIBTYPHBIC U TCXHUYCCKHUC ACIICKThI aJallTallkui TYPUCTUUICCKOTO KOHTCHTA JIA
MEKIYHApOAHOM ayauTopuu. MccnenqoBanrne OCHOBAHO HAa TEOPETUYECKOM aHAIM3€ COBPEMEHHBIX
moaAXOJA0B K IICpCBOAY B€O-KOHTEHTA H CHGHI/I(i)I/IKI/I TYPUCTHYCCKOI'O OHUCKYpCa. BriaBiensbl
OCHOBHBIC CTPATCruu JOKaIM3aluu TYPUCTHYCCKUX CaﬁTOB, BKJIIO4Yas KYJIbTYPHYIO aJallTalluio,
SEO-onTtuMu3anuio nepeBoHOr0 KOHTEHTa M o0ecredeHrne (PyHKIMOHAIBHOW 3KBUBAJICHTHOCTH.
PCSYJIBT&TBI IIOKAa3bIBAIOT, 4YTO YCHCI_HHHﬁ MNepeBoOJg TYPUCTUUICCKOT'O cauTa Tpe6yeT KOMIIJIEKCHOT'O
nmoaxoaa, YAUUuThbIBArOIICTO HE TOJIBKO SA3BIKOBLIC, HO U KYJIBTYPHBIC, MAPKCTUHTOBLIC 1 TCXHUYCCKUC
(bakTophl.

KuroueBble ciioBa: NnepeBojg Be6-caﬁTOB, TypI/ICTI/I‘IeCKI/Iﬁ AUCKYPC, JIOKAJIU3allus, KYJIbTYpHas
aganTaius, IudpPoBOM mepeBoI

TURIZM SAYTINI TARJIMA ETISH XUSUSIYATLARI

Annotatsiya. Ushbu magola sayyohlik sanoati globallashuvi sharoitida sayyohlik veb-
saytlarini tarjima gilishning asosiy xususiyatlari va muammolarini ko'rib chigadi. Xalgaro auditoriya
uchun sayyohlik kontentini moslashtirishning lingvistik, madaniy va texnik jihatlari tahlil etiladi.
Tadgiqot veb-kontentni tarjima gilishning zamonaviy yondashuvlari va sayyohlik diskursining o'ziga
X0s xususiyatlarini nazariy tahlil gilishga asoslangan. Sayyohlik saytlarini lokalizatsiya gilishning
asosiy strategiyalari, shu jumladan madaniy moslashish, SEO-optimizatsiya va funksional
ekvivalentlikni ta'minlash aniglangan. Natijalar shuni ko'rsatadiki, sayyohlik saytini muvaffagiyatli
tarjima qilish nafaqat til, balki madaniy, marketing va texnik omillarni hisobga oluvchi kompleks
yondashuvni talab giladi.

Kalit so'zlar: veb-saytlarni tarjima qilish, sayyohlik diskursi, lokalizatsiya, madaniy
moslashish, ragamli tarjima

FEATURES OF TRANSLATING A TOURISM SITE

Abstract. This article examines the main features and challenges of translating tourism
websites in the context of the globalization of the tourism industry. The linguistic, cultural and
technical aspects of adapting tourism content for an international audience are analyzed. The study is
based on a theoretical analysis of modern approaches to translating web content and the specifics of
tourism discourse. The main strategies for localizing tourism websites are identified, including
cultural adaptation, SEO optimization and ensuring functional equivalence. The results show that
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successful translation of a tourism website requires an integrated approach that takes into account not
only linguistic, but also cultural, marketing and technical factors.
Keywords: website translation, tourism discourse, localization, cultural adaptation, digital
translation

BBEJIEHUE

CoBpemenHast UHIYCTPHS Typu3Ma XapaKTepu3yeTcs BBICOKOM CTETEeHbIO
WHTEPHAMOHAIIM3AIUY, YTO JeJIaeT KAueCTBEHHBIM TIEpPEeBOJl BEO-CATOB TYpHUCTUYECKOM
HAIPaBICHHOCTU KPUTUYECKH BAXKHBIM (DAKTOPOM YCIIEUTHOTO MPOJIBUKECHUS TYPUCTUIECKUX YCIyT
Ha MEeXKIyHApOTHOM pbIHKE. TyprcTUYecKre BeO-CalThl MPEICTABISIFOT COO0H 0COOBII THIT TEKCTOB,
COYeTaroNii HH(HOPMATUBHYIO, PEKIAMHYIO M KYJIbTYPHO-IIO3HABATEIbHYIO (DYHKIIMU, YTO CO3/AET
YHHUKaJIbHBIE BBI30BbI JJIs1 IEPEBOJUYHUKOB U CHELUAINCTOB I10 JIOKAIU3ALMH.

AKTYaJIbHOCTh MCCIIEZIOBaHUS OOYCIIOBJICHA CTPEMHUTEIBHBIM POCTOM IU(GPOBOTO TypU3Ma U
He00X0IUMOCThIO 3(D(PEKTUBHON MEXKYIbTYpHOM KOMMYHHMKAIMU B aaHHOU cdepe. [lo manHBIM
Bceemupnoii typuctckoit opranuzaunu OOH, 6osee 80% TypHUCTOB HCHOJIB3YIOT MHTEPHET IS

TUTAHUPOBAHMSI Y TEIIECTBHIA, YTO MTOAYEPKUBACT KPUTHUECKYIO BAXKHOCTh KAUECTBEHHOTO NIEPEBOIA
TypucTudecknx BeO-pecypcoB [1]. OcoOEHHOCTH TYpUCTHUYECKOTO TUCKYpCa, BKIIOYAIOMIECTO
OIMCAHMS JTOCTONPUMEUYATEIbHOCTEH, KYJIBTYPHBIX 0COOEHHOCTEH, MPAKTUYECKONH MHPOpMALUU U
SMOLIMOHAJIIBHO OKPAILLIEHHBIX MPU3bIBOB K JIEHCTBUIO, TPEOYIOT CIIELUAIN3UPOBAHHOTO MOAX0Aa K
MIEPEBO/TY, BBIXOSIIETO 32 PAMKH TPAAUIMOHHOTO JMHTBUCTHYECKOTO TpaHcdepa.
METOJAOJIOI'US U AHAJIN3 JIMTEPATYPbI

MeTo1010rHYeCKyI0 OCHOBY HCCIIEI0OBaHNS COCTABISET KOMITJIEKCHBIN TEOPETUUECKUI aHAIIN3
COBPEMEHHBIX Hay4yHBIX paOOT B 00JaCTU MEepeBOIOBEACHHMSI, BeO-TOKAIN3aMU U TYPUCTUYECKOTO
nuckypea. MccnenoBanue 6asupyercss Ha QyHKIHMOHAIBHOM MOJIXOE K MEPEBOAY, pa3pabOTaHHOM
K. Paiic u I. ®epmeepoM, KOTOpPBIM paccMaTpuUBacT IMEPEBOJ KakK LEJICHAIIPaBICHHOE
MEXKYJIbTypHOE aeiicTBue [2]. JlaHHBIN MOIXO0J OCOOEHHO peleBaHTEH JUIsl aHaliM3a IepeBoja
TYPUCTUYECKHUX CATOB, TOCKOJIbKY MO3BOJISIET YUUTHIBATh (PYHKIIMOHAIbHBIE 0COOEHHOCTH TEKCTA U
KOMMYHHMKATHUBHBIE TOTPEOHOCTH 1I€JIEBOI ayAUTOPHH.

Teopernueckas 0aza McciaenoBaHMUs BKIOYAaeT paOOThl BEAYIIUX CHEIMAIMCTOB B 00JacTH
BeO-JOKaIM3alMM, TakuX Kak b. Dcmo3uto, KOTOpBIM ompenenser JOKaIM3alMi0 Kak MHpolecc
ajanTalluy NpPOAYKTa WIM YCIYT'M K KOHKPETHOMY SI3BIKY, KYJbTYpe M JKEJIaeMOMY JIOKAJIbHOMY
BHemHeMy Buay [3]. Ocoboe BHUMaHHME ynenseTcs KOHIENUUH KyJIbTYpPHOH ajanTauuu,
pa3pabotanHoit M. KpoHHHOM, KOTOpBIM MNOJYEpKUBAET HEOOXOJUMOCTh Yy4eTa KYyJIbTYPHBIX
pazIuuuil U MepeBoJie TYPUCTUIECKOTO KOHTEHTA [4].

Cpenu y30ekckux ucciefoBateneil HeooxoauMo otMeTuth padotsl C.A. CamomoBa u 3.T.

IOnnamesa, xortopele B cBoeM TpyAe «Teopus M MpakTHUKa MEPEeBOAA» INIyOOKO aHAIU3UPYIOT
BONPOCHI B3aWMOCBSI3M SI3bIKA W KYyIbTypbl [5]. ABTOpPB 0CO00 MOAYEPKUBAIOT BAKHOCTh
KYJIBTYPHOI'O KOHTEKCTA IIPU MIEPEBOE TYPUCTUYECKUX TEKCTOB, UYTO COOTBETCTBYET COBPEMEHHBIM
TEHJICHLUAM B [IEPEBOIOBEICHUMU.

Pocculickue uccienoBaTeN BHECIN 3HAYUTEIBHBIM BKJIAJ B U3YYCHUE TEOPUU IIEPEBOJA.
Knaccuueckue pabotst B.H. KommccapoBa u A.Jl. IlIBeiiuepa mo Teopun mnepeBoja u

MEXKYJIBTYPHOH KOMMYHHUKAIIUU 3AJI0XKHIIA OCHOBBI COBPEMEHHOTO IOHUMAHUS IEPEBOTYECKOTO
nporecca [6]. OcoObiii uHTEpec npeacTaBisioT ucciaenoBanus JI.JI. Hemobuna B oOmactu Be6-
JIOKQJIM3AIlMH, TJIe aBTOP pacCMaTPHUBAET JIMHTBUCTUYICCKUE aCTICKTHI a/IaliTalliy BeO-KOHTeHTa [7].
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AHanu3 crneuuaau3upoBaHHOMN JIUTEpaTyphl MMOKA3bIBAET, YTO IEPEBOJ TYPUCTHUECKHUX BEO-

CaliTOB TPENCTAaBISICT COO0M MEXIUCIHUILUIMHAPHYIO O0JIaCTh, HAXOMAALIYIOCS HA MEpeceueHUH
MePEeBOJIOBEICHUS, KYJIbTYpPOJIOTHUH, MAaPKETUHTa U MH(GOPMALIMOHHBIX TeXHOJIOTHN. VccnenoBanus
A. Tlenu u ip. IEMOHCTPUPYIOT, YTO TYPUCTUUYECKUN AUCKYPC XapaKTEPU3YETCs BHICOKOW CTEEHbIO
KYJIbTYPHOH clenu(UYHOCTH, YTO TPeOyeT HE MPOCTO S3BIKOBOTO IEPEeBOJa, a MOJHOICHHON
KyJbTYPHOM aJlanTaiuy KOHTeHTa [8].

CoBpemeHHbIe Ucce10BaHus B 001acTu nupoBoro nepeBosa, nposeneHusie Jx. Jlanu u np.,
YKa3bIBalOT HA BO3PACTAIOLIYIO0 POJIb TEXHOJOTHYECKUX (PaKTOPOB B MPOILECCE JIOKAINU3ALUU BeO-
koHTeHTa [9]. Ocoboe 3HaueHWEe MNpPUOOpEeTaeT HMHTErpalus TEPEeBOAUYECKON JIEATEIHHOCTH C
nouckoBoir  ontumuzauumeit  (SEO), ympaBienuem koHTeHtoM (CMS) wu  aHanmuTHKOH
M0JIb30BATEIHCKOTO MOBECHUS.

PE3YJIbTATBI U OBCYXJIEHUE

AHanu3 TEOPETUYECKUX HCTOUYHHUKOB TMO3BOJUJI  BBIACIUTH HECKOJIBKO  KIIHOYEBBIX

O0COOCHHOCTEW mepeBofa TYPUCTHUECKUX BeO-caiiToB. Bo-mepBbIX, MYIbTUMOJAIBHOCTH

TYPUCTHYECKOTO KOHTEHTa CO3/1aeT HEOOXOAMMOCTh KOOPAMHHPOBAHHOTO TMEPEBOJA TEKCTOBBIX,
BU3YaJbHBIX W MYJbTUMEIUUHBIX 37eMEHTOB. MccnenoBanuss P. BalleHTMHM MOKa3bIBalOT, 4TO
¢ deKkTHBHAS JTOKAIHM3AIM TYPUCTHYECKOro caiiTa TpeOyeT amamTaldyd HE TOJBKO TEKCTOBOTO
KOHTEHTa, HO M U300pakeHMil, BUJeoMaTepraioB u uatepdeiica momap3zonarens [10]. Oto ocodeHHO
B2XHO B KOHTEKCTE KYJIbTYPHBIX Pa3IUYHid B BOCIPHUITHH BU3yaIbHOW MH(DOPMAIIMH U I[BETOBBIX
MPEANOYTEHUN Pa3IUYHbIX ITHUYECKUX TPYIIIL.

Bo-BTOpBIX, BEICOKAS CTENEHb SMOIIMOHATBHOCTH TYPUCTHUECKOTO IUCKYypca TpedyeT ocoboro
BHUMaHU4 K niepenade ap(HeKTUBHOTO KOMIIOHEHTa co001IeHus. TypucTHUeCKre TEKCThl U300MITYIOT
HMOIIMOHAIBHO OKpPAIIEHHOW JEKCHUKOH, MeTaopaMu M KyIbTypHBIMU aJUTIO3USMH, KOTOpBIE HE
BCETJ/Ia UMEIOT MPSMBbIC YKBUBAJICHTHI B IIEJICBOM SI3bIKE. DTO TPEOYeT OT MepeBOUUKA HE TOJIHKO
JIMHTBUCTUYECKON KOMITETCHIIMH, HO U TJTyOOKOT0 MTOHUMAaHHS KYJIBTYPHBIX OCOOEHHOCTEH 11eJIeBOM
aynutopuu. Poccuiickue wuccieoBaTesid, B YaCTHOCTH, TOTYEPKHUBAIOT BAXKHOCTH COXpaHEHUs
nmparMaTu4eckoro 3¢ dekra TekcTa Ipu MeXKYJIBTYPHOH alanTarim.

Tperseit 0cOOEHHOCTBIO SBISETCS HEOOXOAMMOCTh Y4eTa TOWCKOBOM ONTHUMHU3ALUU TPHU
nepeBojie. CoBpeMeHHbIe TYPUCTUUECKHE CAUTHI TOJDKHBI OBITH ONITUMU3UPOBAHBI JIJISI TIOMCKOBBIX
CHUCTEM B Ka)XXJIOM PETHOHE, YTO TpeOyeT ajanTaliu KIIOYEBBIX CJIOB, METATErOB U CTPYKTYPHI
KOHTeHTa. VccnenoBanus MOKa3bIBalOT, 4TO HeajaekBaTHas SEO-lokanu3anus MOXET MPUBECTU K
3HAYUTEIILHOMY CHIDKCHHIO BUJIMMOCTH CaiiTa B TIOMCKOBBIX CHCTEMaX IIEJIEBOTO PhIHKA. ¥Y30EeKCKHe
CHEIUATTUCTBI OTMEYAIOT 0COOYI0 Ba)XXHOCTH ATOTO aCMEKTa /I Pa3BUBAIOIIMXCS TYPUCTHUECKHUX
pPBIHKOB. YeTBEpThIM BaKHBIM AaCIEKTOM SBJISIETCS KYJbTYpHas ajamnTaius MPaKTUYECKON

nHpopmanuu. TypucTUuecKkue CalThl COAEpKAT OOJBIINOE KOJWYECTBO MPAKTUUYECKHX JIaHHBIX:
[[EHBI, PACHHUCAHMsI, KOHTAKTHYI0 HH(}OpMalHio, MpaBuia M pPEKOMEHIAIMH. JTa WHPOpManus
TpeOyeT He TOJBKO MEepeBOja, HO W aJanTalliid K MECTHBIM CTaHAapTaM, Balll0TaM, CHCTeMaM
WU3MEpEHUs U KyIbTypHbIM HopMaM. Oco0oe BHUMaHUE OJKHO YAEIAThCS alanTalui nH(opManum
0 MpaBUJIaX MOBEJICHUS U ATUKETE, KOTOPHIE MOT'YT CYIIECTBEHHO Pa3jinvaThCs B Pa3HBIX KYJIbTYypax.

AHalli3 COBPEMEHHBIX TEHJCHIIMI MOKa3bIBAET BO3PACTAIOIIYIO POJIb aBTOMATHU3UPOBAHHBIX
MHCTPYMEHTOB II€peBOJia B JIOKAJIM3AlUU TYPUCTUYECKUX calToB. OJHAKO HCCIeT0BaHUSA
MOATBEPKIAI0T, YTO MAIIMHHBIN MepeBo1 MoKa He crnocoOeH o0ecneynTbh He0OX0IMMOe KaueCcTBO
KYIbTYPHOH aJanTallii ¥ SMOLMOHAIBHON BBIPA3UTEIBHOCTH TYPUCTUYECKOTO KOHTEHTa. IDTO
YKa3bIBa€T Ha COXPAaHSIOLIYIOCS Ba)KHOCTh YeJOBeuecKoro (akropa B Ipoliecce MepeBoAa U
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HEOOXOAUMOCTh  pPa3BUTHS  THOPHIHBIX  MOAXOAOB, COYETAIOIIUX  ABTOMATU3HPOBAHHBIC

MHCTPYMEHTBI C DKCIIEPTHBIM IIEPEBOIOM.
3AK/IIOYEHUE

HccnenoBanue ocoOEHHOCTEN MepeBoja TYpUCTUYECKUX BEO-CaliTOB BBIIBUIIO KOMILJIEKCHBIH
XapakTep JaHHOW IepeBOAYECKOW 3ajgaud, TpeOyrolled HUHTErpauuy JMHTBUCTHUYECKHUX,
KYJIBTYpPHBIX, MapKETHHIOBBIX M TEXHUYECKUX KoMneTeHUUH. OCHOBHBIMM OCOOCHHOCTSIMHU
IepeBoAa TYPUCTUYECKUX CaWTOB  SABJIKOTCA:  MYJIBTUMOJAIBHOCTH  KOHTEHTA, BBICOKAsd
SMOLIMOHAIBHOCTh JUCKypca, HeobxoaumocTs SEO-onTtuMusanuu, KyJbTypHas ajanTalys
NpakTU4YecKoi nH(popMaIu u odecredeHre KyabTYpPHOH YyBCTBUTEILHOCTH.

VYceneumHas — JoKanM3alMs  TypUCTHYECKOro BeO-caiita TpeOyeT BBIXOAA 3a PaMKH
TPaJAULIMOHHOTO JIMHIBUCTUYECKOTO IIEPEBOAA M IPEAIOJIAraeT KOMIUIEKCHYIO KYJIBTYPHYIO
aJanTalyio KOHTEHTA. JTO BKJIIOYAET aJalTalyi0 BU3YaJIbHBIX 3JIEMEHTOB, I10JIb30BATEILCKOIO
uHTepdeiica, cucTeMbl HaBUrauu U (GyHKIHOHATIBHBIX BO3MOXKHOCTEH caiiTa moJ moTpeOHOCTH U
oXkumaHus 1eneBo ayautopu. OcoOyi0 BaXHOCTb INPHOOpPETaeT y4YeT pPErMOHaIbHBIX
0c0OEHHOCTEH MHTEPHET-TIOBEICHUS U TIPEANIOYTECHUN TI0Ih30BATEIICH.

Bknan poccuiickux u y30eKCKHX HCCIenoBaTeNe B pa3BUTUE TEOPUH IEPEBOAA CO3MAET
IIPOYHYI0 OCHOBY JUISl JAJBHEHUIIEr0 COBEPLIICHCTBOBAHUSA METOJOB JIOKAJIW3ALUUU TYPUCTHYECKUX
pecypcoB. MHTrerpanus KIaCCUYECKUX IIEPEBOJOBEAYECKUX IIOJXOJ0B C COBPEMEHHBIMU
TEXHOJIOTUSIMU LIMPPOBOH afanTaliui KOHTEHTAa OTKPHIBAET HOBbIE BO3ZMOXHOCTH JIJISl TIOBBIIICHHUS
3G GEKTUBHOCTH MEXKYIbTYPHOM KOMMYHUKAIMK B cepe Typu3Ma.

[lepcnekTHBBl JabHEHIINX MCCIAEIOBAHUN BKIIOYAIOT pa3paboTKy CHEHATU3UPOBaHHbIX
METOAMK OILIEHKM KauecTBa IepeBoja TYPHUCTHYECKHUX BeO-CaliTOB, CO3JaHHE aJalTUPOBAaHHBIX
MHCTPYMEHTOB KOMIIBIOTEPHOI'O IEPEBOAA MJI TYPUCTUYECKOrO KOHTCHTA U HU3YYECHUE BIIUSHUSA
KyJIbTypHOH aJganTalliy CAaHTOB Ha TOBEACHWE IMOTpeOUTENel TypuUCTHYecKHX ycuyr. Paspurne
JAHHOTO HampaBJCHHUS MMEET Ba)KHOE MPAKTHUECKOE 3HaueHue ISl MOBBIIEHUS 3(()EKTUBHOCTH
MEXTYHApOAHOIO TYPUCTHUECKOIO MapKETHHTIa B IIU(MPOBYIO SMOXY.
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